RV 2.27
rsi: kirma gartsamada or grtsamada; devata: adityagana;
chandah: tristup
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ima gira adityébhyo ghrtasnih sanad rajabhyo juhdva juhomi
$rndtu mitrd aryama bhago nas tuvijatd varuno dakso amsah 2.027.01

imam stomam sakratavo me adya mitrd aryama varuno jusanta
adityasah Sucayo dharapita avrjina anavadya aristah2.027.02

ta adityasa uravo gabhira adabdhaso dipsanto bhiiriaksah
antah pasyanti vrjindta sadhu sarvam rajabhyah parama cid anti2.027.03

dharayanta adityaso jagat stha deva visvasya bhivanasya gopah
dirghadhiyo raksamana asuryam rtavanas cdyamana rnani 2.027.04



vidyam aditya avaso vo asya yad aryaman bhaya a cin mayobhu
yusmakam mitravaruna pranitau pari svabhreva duritani vijyam 2.027.05

sugo hi vo aryaman mitra pantha anrksard varuna sadhdr asti
ténaditiya adhi vocata no yachata no dusparihantu $arma 2.027.06

pipartu no aditi rajaputra ati dvésamsi aryama sugébhih
brhan mitrasya varunasya $arma Upa syama puruvira aristah 2.027.07

tisrd bhimir dharayan trimr uta dydn trini vratd vidathe antar esam
rténaditya mahi vo mahitvam tad aryaman varuna mitra caru 2.027.08

tri rocana diviya dharayanta hiranyayah Sucayo dharapitah
asvapnajo animisa adabdha urusamsa rjave martiyaya 2.027.09

tuvam visvesam varunasi raja yé ca deva asura yé ca martah

$atam no rasva $arado vicakse asyamayumsi sudhitani pirva 2.027.10
na daksina vi cikite na savya na pracinam aditya néta pasca

pakiya cid vasavo dhiriya cid yusmanito abhayam jyotir aSyam 2.027.11

yo rajabhya rtanibhyo dadasa yam vardhayanti pustayas ca nityah
sa revan yati prathamd rathena vasudava vidathesu prasastah 2.027.12

Sucir apah styavasa adabdha Upa kseti vrddhavayah suvirah
nakis tam ghnanti antito na diirad ya adityanam bhavati pranitau 2.027.13

adite mitra varunota mfla yad vo vayam cakrma kac cid agah
urt adyam abhayam jyotir indra ma no dirgha abhi nasan tamisrah 2.027.14

ubhé asmai pipayatah samici divd vrstim subhago nama pusyan

ubha ksayav ajayan yati prtsu ubhav ardhau bhavatah sadhl asmai 2.027.15
yad vo maya abhidrihe yajatrah pasa aditya ripave vicrttah

asviva tam’ ati yesam rathena arista urav a $arman siyama 2.027.16

maham maghdno varuna priyasya bhiridavna a vidam stinam apéh
ma rayo rajan suyamad ava stham brhad vadema vidathe suvirah 2.027.17



Analysis of the hymn RV 2.27*
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ima gira adityébhyo ghrtasnih sanad rajabhyo juhdva juhomi
Srnétu mitré aryama bhago nas tuvijatd varuno dakso amsah 2.027.01

1. THESE hymns that drop down fatness, with the ladle I ever offer to the Kings
Adityas. May Mitra, Aryaman, and Bhaga hear us, the mighty Varuna, Daksa, and
Amsa.

1. DT nmecHw, TIaBaroLIKe B )KUPE, I36IKOM
S npuHOILY B XKEPTBY AJUTHAM, U3IPEBIIE LAPSIM.
Ja ycnpiuut Hac Mutpa, Apbsiman, bxara,
Poxnennsiii cunoit Bapyna, /lakma, Anma!

Interpretation:
‘May Mitra, Aryaman, Bhaga, hear us, the powerful Varuna, Daksha and Amsha!

These singings for the Adityas, the sons of the Divine Mother, which are full of
luminous clarity, I offer to the Ancient Kings!’

Here all the original six Adityas are mentioned, who constitute the workings of the
Aditi. The order in which they are mentioned here is somewhat strange, where
Varuna is positioned in the forth place though his place is always first.

—

Varuna, (Sat)

Mitra, (Chit)

Aryaman, (Tapas)

Bhaga, (Ananda)

Daksha, (Supramental Thought-Power Discernment-Distribution)
Amsha, (Supramental Portions constituting the Unity)

Surya or Savitar is the seventh Son of Aditi, who is called often simply
Aditya, represents all the six in his luminosity and oneness.
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Vocabulary:
sanat, ind. from of old , always , for everRV.

! Here we use the translations of Griffith and Yelizarenkova.
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imam stomam sakratavo me adya mitrd aryama varuno jusanta
adityasah Sucayo dharapita avrjina anavadya aristah 2.027.02

2 With one accord may Aryaman and Mitra and Varuna this day accept this
praise-song - Adityas bright and pure as streams of water, free from all guile and
falsehood, blameless, perfect.

2. OTOMy MOEMY BOCXBAJICHUIO IYCTh PAIYIOTCSl CETO/IHS
Enunonymneie Mutpa, Apbsiman, Bapyna —
Caepkaroniue AJIUTbH, OUHUIIEHHBIE, KAaK TTOTOKH (COMBI),
bes kpuBu3HbI, 6€3 yrpeka, 6e3 Bpeaa!

Interpretation:
“May Mitra, Aryaman and Varuna rejoice today with this affirmation of mine, and

become one in power, sakratavah. The divine Sons of Infinity are bright, having
pure streams (of heavenly waters), without crookedness, perfect, and friendly.”

Vocabulary:
sakratu, (sa-) mfn. being of one accord or one mind with (instr.) RV.

kratu, m., plan, design, intention, resolution , determination , purpose RV. \S.,; desire,
will, willingly, readily RV.,; power, ability RV. deliberation, consultationRV. VS. intelligence,
understanding, inspiration , enlightenmentRV.
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ta adityasa uravo gabhira adabdhaso dipsanto bhiiriaksah
antah pasyanti vrjindta sadhu sarvam rajabhyah parama cid anti2.027.03

3 These Gods, Adityas, vast, profound, and faithful, with many eyes, fain to
deceive the wicked,

Looking within behold the good and evil near to the Kings is even the thing most
distant.

3. Ot AIUThHU, MUPOKHUE, TTyOOKHE,
He nmopnaromuecs oomany (1) crpemsirecs: 0OMaHyTh, ¢ MHOYKECTBOM



IJ1a3 BUASAT KPUBOE U MPSIMOE BHYTPH.
Bcé, naxe camble nanpHuE (TIPEAMETHI) — BOJU3H OT (3TUX) LApEH.

Interpretation:
“These Sons of Aditi are vast and deep. They cannot be suppressed or conquered

but themselves seek to suppress and conquer; with many eyes they see within
what is false and what is true, all for the Kings is easily reachable even the things
from beyond.”

It explains the most important characteristic of Adityas, their ability to reach
everything and everyone.

Adabdha, dipsantah, are the derivations from root dab#h, to suppress, to destroy, and
to deceive. Sri Aurobindo translates this word in the hymns to Agni, as the
adabhya, the untameable; adabdhah [$asvato dabhah], he is the eternal unconquerable
who tramples all things under his feet.

Vocabulary:
anti, 1 ind. before, in the presence of near RV. AV.; (with gen.) within the proximity of,

to [cf. Lat. {ante}
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dharayanta adityaso jagat stha deva viSvasya bhivanasya gopah
dirghadhiyo rdksamana asuryam rtavanas cdyamana rnani 2.027.04

4 Upholding that which moves and that which moves not, Adityas, Gods,
protectors of all being,

Provident, guarding well the world of spirits, true to eternal Law, the debt-
exactors.

4. Anutbu noaziep>KuBaroT (BCE) NBIKYIIEecs (M) HETIOIBUKHOE.
(OHu —) Goru, macTyxu BCEro MUPO3aHUs,

C manexo MpoCTUPAIOIIEHCS MBICIIBIO, OXPAHSIOIINE MHUP acypoOB,
Cobumronaronirie (BCeIEHCKUI) 3aKOH, HAaKa3bIBAIOIIUE 32 BUHY.

Interpretation:
“They support all that moves and moves not; the Gods are the protectors of the

whole Universe. With their luminous and self supporting Thought which reaches
afar, they protect the Great Power of the Gods. The Masters of the Truth, Ritam,
they reject the outlaws.”

Vocabulary:



c, 3cl. 1. cayate, (p. cayamana) to detest, hate (Nir. iv, 25)RV. i, 167, 8 and 190, 5;
to revenge , punish , take vengeance on (acc.) , ii , 27 , 4
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vidyam aditya avaso vo asya yad aryaman bhaya a cin mayobhu
yusmakam mitravaruna pranitau pari Svabhreva duritani vijyam 2.027.05

5 May 1, Adityas, share this your favour which, Aryaman, brings profit e'en in
danger. Under your guidance, Varuna and Mitra, round troubles may I pass, like
rugged places.

5. Xouy no3HaTh, 0 AJUTHH, 3Ty Ballly NOJJEPKKY,
Koropas ocobeHHO yTemuTensHa B ONACHOCTH, O ApbsiMaH.
Ilox BammM npenBoauTenscTBOM, 0 Murtpa-BapyHa,

S xoten Obl 00BEXaTh TPYAHOCTH, KK SIMBI.

Interpretation:
“I want to know this growth of yours and your protection, O Adityas, which

creates delight even in the terrible turmoil? And under your guidance may I pass
over all the dangerous places.”

Vocabulary:
mayobhu, mfn. causing pleasure , delighting,

praniti, f. conduct, leading , guidance RV. AV.

Svabhra, m. n. (of doubtful derivation) a chasm , gap , hole , pit, denRV. &c. &c.
vrj, 1. 7. P. to bend, turnRV.; to twist off , pull up , pluck , gather (esp. sacrificial
grass) RV. TBr. to wring off or break a person's (acc.) neckRV. vi , 18 , 8; to avert,
removeRV.; (Al.) to keep anything from (abl. or gen.), divert, withhold , exclude,
abalienate RV. TS. Br.

mfn. thornless (as a path or a couch) RV.
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sugd hi vo aryaman mitra pantha anrksard varuna sadhdr asti
ténaditiya adhi vocata no yachata no dusparihantu $arma 2.027.06



6 Smooth is your path, O Aryaman and Mitra; excellent is it, Varuna, and
thornless. Thereon, Adityas, send us down your blessing: grant us a shelter hard to
be demolished.

6. Benp Bai myTh Jierko mpoxoaum, o Apbsiman (1) Mutpa,
OH 6e3 mmmnoB (u) npsiM, o0 BapyHa.

HacraBpte xe Ha HeM, 0 AquThu!

JHapyiite Ham Bamry TpyJHOIIPOOHBAEMYIO 3alTUTY!

Interpretation:

“Your Path, O Aryaman, O Mitra, is easy to trod, without a thorn, leading straight
to the goal. By that Path of yours, O Adityas, sons of Infinity, tell us where to go!
Give us your peaceful protection which is difficult to fight.”

Vocabulary:
anrksara, mfn. thornless (as a path or a couch) RV.; rksara, m. (probably fr. rS) a thorn

(see an-rksara); a priestUn2. iii , 75 (fr. rs)

dusparihantu, mfn. difficult to be removed or destroyedRV. ii , 27 , 6.

adhi-vac, (aor. Imper. 2. sg. voca, 2 du. -vocatam, 2. pl. -vocata) to speak in favour of,
advocateRV. VS.
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pipartu no aditi rajaputra ati dvésamsi aryama sugébhih
brhan mitrasya varunasya $arma Upa syama puruvira aristah 2.027.07

7 Mother of Kings, may Aditi transport us, by fair paths Aryaman, beyond all
hatred. May we uninjured, girt by many heroes, win Varuna's and Mitra's high
protection.

7. AnuTH, y KOTOPOH CIHOBbS — LApH, (1) ApbsAMaH Ja NEPEnpaBsT HaC

Yepes BpakaeOHbIC NEHCTBUS JETKOMPOXOAUMBIMH (ITyTSIMH)!

Jla 6yaeM Mbl ¢ MHOTHMH MYXaMH, HEBPEIHMBIE,

[Tox BeIcOKO# 3amuToit Mutpsl (1) Bapyhsi!

Interpretation:

“May the Divine Mother, whose sons are the Kings, carry us to the other shore,
over all the discordances of hate, by the easy and true paths may Aryaman carry
us over! For the Abode of Mitra and Varuna is vast and great. May we become the
all-heroes, unharmed!”

Vocabulary:



Sarman, n. (prob. fr. 8ri and connected with 1. Sarana, Sarira) shelter, protection, refuge,
safetyRV. &c.; a house Naigh. iii , 4
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tisr6 bhiimir dharayan trfimr uta dydn trini vratd vidathe antar esam
rténaditya mahi vo mahitvam tad aryaman varuna mitra caru 2.027.08

8 With their support they stay three earths, three heavens; three are their functions
in the Gods' assembly. Mighty through Law, Adityas, is your greatness; fair is it,
Aryaman, Varuna, and Mitra.

8. OHU HeCyT TpH 3eMJIU U TpHU Heba.

BuyTpu y HUX — TpH 00eTa npu KepTBONPUHOIICHHH.
(BceneHnckuM) 3aKOHOM BEJTUKO Ballle BEJIMYUE, O AJTUTHH,
Ono (Ham) goporo, o ApbsimaH, Bapyna, MuTtpa.

Interpretation:
“They (Adityas) support the three earths, and the three heavens. Three are the

laws within the sacrificial gathering (inside the Antariksha). By the Truth the sons
of Infinity have their greatness great, and that is beautiful, O Aryaman, Varuna
and Mitra.”

“They (Adityas) support the three earths, and the three heavens. Three are the
laws within the sacrificial gathering (inside the Antariksha).2 By the Truth the sons
of Infinity have their greatness great, and that is beautiful, O Aryaman, Varuna
and Mitra.”

There are three earths, three levels in the vital, and the three levels in the mind.

Mental mind, SVAR Supermind
Vital mind, MIND

Physical mind \ UNITY

Mental vital,

Vital vital, VITAL —_— MANY IN ONE and ONE IN MANY
Physical vital

Mental physical, / MANY

Vital physical, PHYSICAL

Physical physical

2 See also Prashna Upanishad 2.6,13
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The next passage mentions also the three luminous realms rocana.

Vocabulary:
caru, mf(us)n. (2. can) agreeable, approved, esteemed, beloved, endeared, (Lat.); dear

(with dat. or loc. of the person) RV. VS., pleasing, lovely, beautiful, pretty RV. AV. MBh.
&c.; ind. so as to please , agreeably (with dat.) RV.
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tri rocana diviya dharayanta hiranyayah Sicayo dharapitah
asvapnajo animisa adabdha urusamsa rjave martiyaya 2.027.09

9 Golden and splendid, pure like streams of water, they hold aloft the three bright
heavenly regions. Ne'er do they slumber, never close their eyelids, faithful, far-
ruling for the righteous mortal.

9. OHHM TOA/IEP)KUBAIOT TPH CBETIIBIX HEOCCHBIX MPOCTPAHCTBA,
(OHnu,) 3070THCTHIC, CBEPKAIOIIUE, OYHIICHHBIC, KaK MTOTOKH (COMBI),
He npemuronue, He CMBIKAOIIUE T71a3, HE TIOIIAIOIIKECs OOMaHy,
Uns xBana ganeko pasaaercs IS MPaBoro CMEPTHOTO.

Interpretation:
“They support also the three luminous worlds in heaven, being golden and

bright having pure streams (of immortal ambrosia Soma). They do not sleep, do
not close their eyelids, unhurt, indicating to the vastness in the word for the
sincere mortal.”

Now in addition to the three spaces of mental, vital and physical nature, the
three luminous worlds are mentioned where Adityas are pure with golden light,
possessing the streams of the immortalising Ananda. 3

To understand better these three rocanani, one has to read the chapter from the
Life Divine called the Triple Status of the Supermind. Sri Aurobindo writes about
these three levels:

“The first founds the inalienable unity of things, the second modifies that unity
so as to support the manifestation of the Many in One and One in Many; the
third further modifies it so as to support the evolution of a diversified
individuality which, by the action of Ignorance, becomes in us at a lower level
the illusion of the separate ego.”

3 There are three heavens of Savitar mentioned in the RV, two are in his own realms and one is in the realm
of Yama. RV 1.35.6: tisro dyavah savitur dva upastam eka yamasya bhuvane virasat.
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These three luminous realms are then recreated in the three heavens of the mind,
three spaces of the vital, and the tree levels of the physical.

tri rocana diviya dharayanta  three luminous realms of the Supermind

trimr uta dydn three luminous realms of the Mind
trini vrata vidathe antar esam three sacrificial actions in the Vital
tisré bhiimir dharayan three earths of the physical they hold.

In the hymn to Varuna and Mitra 5.069.01 these levels are again mentioned
without mentioning about the three bhamih, three earths of the physical, which
is mentioned in our hymn to Adityas:

tri rocana varuna three luminous realms of the Supermind
trimr uta dydn three luminous realms of the Mind
trini mitra dharayatho rajamsi three luminous spaces of the Vital

Vocabulary:
urusamsa, mfn. to be praised by many , praised by many RV. (said of Varuna , PUshan ,

Indra , Soma , and the Adityas).
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tuvam visvesam varunasi raja yé ca deva asura yé ca martah
$atam no rasva $arado vicakse asyamayumsi sudhitani pirva 2.027.10

10 Thou over all, O Varuna, art Sovran, be they Gods, Asura! or be they mortals.
Grant unto us to see a hundred autumns ours be the blest long lives of our
forefathers.

10. Te1 Bapyna — mapsb aiis Bcex,

W nns tex, ko 6oru, o Acypa, U Ui T€X, KTO CMEPTHBIE.

Hapyit Ham yBUJIETh CTO OceHel!

MBbI XOTHM JIOCTUTHYTh XOPOIIO YCTAaHOBIICHHBIX, TIPEKHUX KU3HEHHBIX

CpOKOB!

Interpretation:
“You are, O Varuna, a King of All, whether of the gods or the mortals, O Asura!

Grant us to manifest our life of hundred years, for we want to achieve the life-
time and the life-power as they were well established by our forefathers.”



12

The hundred years of life span is the symbolic number, meaning the fullness of
realization in life. Sri Aurobindo explains the symbolism of this number as 7
times 7 is 49, where the seven worlds are within the seven worlds and there is 1
which sustains them in oneness, which makes it 50. Then this vision is valid for
the upper and the lower hemisphere, which makes it 100. Thus the number 100 is
a symbol of completeness in the Veda.

There is an interesting passage from the Isha Upanishad:

kurvann eveha karmani jijiviset Satam samah/

evam tvayi nanyatheto’sti na karma lipyate nare// 2

“Doing here verily works one should wish to live a hundred years/ only thus
and not otherwise in you, karma does not stick to men.”

What is interesting here is that doing works one should wish to live a full life,
realising all possibilities. So by being here and living sacrificial life, that means
offering all to the Supreme, one would become free from the consequences of
action and even may liberate other men also.

Now in this hymn we got a reason for this wish to live a hundred years, for it
was established perfectly by our forefathers, which means that by such an action
their participation and influence can be fully activated within the creation, for
they have already realized the goal and are here to help others to do so. And
only thus and not otherwise the karma will not stick to men.

Vocabulary:
vicaks, A caste (Ved. inf. -cakse) , to appear , shine RV.; to see distinctly , view , look

at, perceive , regardRV. AV. BhP.; make manifest , showRV.; to proclaim , announce ,
tel/ Br. MBh. BhP.
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na daksina vi cikite na savya na pracinam aditya néta pasca
pakiya cid vasavo dhiriya cid yusmanito abhayam jyotir aSyam 2.027.11
11 Neither the right nor left do I distinguish, neither the cast nor yet the west,
Adityas. Simple and guided by your wisdom, Vasus! may I attain the light that

brings no danger.

11. He paznuuaro st HU cripaBa, HU CJieBa,
Hwu cnepenu, vy c3aau, o AauThu.
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U B HEpa3zymuu, U B MyIpoCTH, O bacy,
[IycTe nOCTUTHY 5 CBETA, UCKIIIOYAIOLIETO CTPAX, BEAOMbIN BaMu!

Interpretation:
“I don’t perceive what is right and what is left, neither the east nor the west, O

divine Sons of Infinity, being led by you I want to attain to the Light beyond all
danger, whether I am still to be prepared for it, or am wise enough to do it, O
Shining dwellers in the Substance!”

It is interesting to notice here that the Adityas are mentioned in the first part where
it is spoken about the discernment, and in the part where there is a question of
being ready for the journey here in the body the name vasv is used, which Sri
Aurobindo translates as ‘dweller in the substance’. Agni is one of the vasus.

Vocabulary:

savya, mf(a)n. (fr. st ) /eft, left hand (ind. -am &c. , "on the left") RV. &c. &c.; opposite
to left, right , right hand -am, -ena, and ibc. , "on the sight ") south, southern (-am &c. ,
"to the south ™); m. the /eft arm or hand RV. Br.

cit4 P, cetati RV.; 3.P.A, (RV.; Subj. ciketat RV. ; Impv. 2. sg. cikiddhi RV. ; p.
cikitana RV. ; perf. ciketa RV. &c; to perceive, fix the mind upon , attend to , be
attentive , observe , take notice of (acc. or gen.) RV. SV. AV.

pakya, mfn. fit to cook , eatable ChUp. (cf. bahu-.) obtained by cooking or evaporation.
dhirya, n. intelligence , prudenceRV. ii , 27 , 11.

yusmanita, led by you.
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y0 rajabhya rtanibhyo dadasa yam vardhayanti pustayas ca nityah
sa revan yati prathamo rathena vasudava vidathesu prasastah 2.027.12

12 He who bears gifts unto the Kings, true Leaders, he whom their everlasting
blessings prosper, moves with his chariot first in rank and wealthy, munificent and
lauded in assemblies.

12. KTo nounran uapeu, mpaBeHbIX BOXK/ICH,

U xoro oHM yCHIIMBAIOT ITOCTOSTHHBIM IPOIBETAHUEM,

Tot ener 6orateiM, NEPBHIM HA KOJIECHHUIIE,

OH npocaBieH Ha JKEPTBEHHBIX COOpaHUIX KaK pa3aroniuii 60rarcTao.

Interpretation:
“The one who has offered himself to the Kings, the leaders to the Truth, whom

they increase by their constant growth within him, he becomes the Master of
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Heavenly Wealth, and moves first in the Chariot, becoming a distributor a hidden
wealth in the substance, and gets praised in the sacrificial assemblies of the gods.”
Now the one becomes the vasu-davan, the giver of inner wealth, which may mean
that he is able to enlighten and increase the inner being of men. And this is the
result of men surrendering to the Divine Mother and her luminous Sons.

Vocabulary:
rtani, (Ved. for -ni) mfn. /eader of truth or righteousnessRV. ii , 27 , 12.
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Sucir apah suyavasa adabdha Upa kseti vrddhavayah suvirah
nakis tam ghnanti antito na diirad ya adityanam bhavati pranitau 2.027.13

13 Pure, faithful, very strong, with heroes round him, he dwells beside the waters
rich with pasture. None slays, from near at hand or from a distance, him who is
under the Adityas' guidance.

13. CBeTublif, HE O AAIOIIMICST 0OMaHy, OH KUBET

VY BOJ ¢ XOpOLIMMHU acTOMIIAMHU, TOCTUTHYB CTAPOCTH, UMESI
IIPEKPACHBIX CHIHOBEH.

Huxorna He yObIOT HU U30JIM3H, HU H3aJIeKa

Toro, kT0 HaXOAUTCA MO BOAUTEIBCTBOM A TUTHEB.

Interpretation:
“Pure, bright and unhurt he dwells near the nourishing heavenly waters full of

supreme pastures, full of energy, perfect in heroic power. None can hurt him
now whether from near or from far, who is under the guidance of Adityas.”
It is a description of the realized soul living in the constant brightness and
beauty and power. He has nothing to be afraid of, for none could hurt him.

Vocabulary:
suyavasa, mf(a)n. (in Padap. for st-y-) having good pasturage , abounding in grassRV.
n. beautiful grass , good pasturage; (-e ind. "when there is good pasturage') RV. TS.
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adite mitra varunota mfla yad vo vayam cakrma kac cid agah
urt adyam abhayam jyotir indra ma no dirgha abhi nasan tamisrah 2.027.14

14 Aditi, Mitra, Varuna, forgive us however we have erred and sinned against you.
May I obtain the broad light free from peril: O Indra, let not during darkness seize
us.

14. O Aputu, Mutpa, Bapyna, npocture,

Ecii MbI COBEpPIIMIINA TIPOTHB Bac KaKOW-HUOYIb Tpex!

O Unspa, s X04y JOCTUTHYTH IIUPOKOTO CBETA, HCKITFOYAIOIIETr0 cTpax !

Jla He moryOuT Hac K0oiruil Mpax!

Interpretation:
“O Divine Mother, O Mitra and Varuna, tolerate us, if we have sinned or done

something which is not good for you.

May I reach to the Light, beyond all dangers, O Indra! Let not the long nights
capture us.”

The long periods of darkness are mentioned, which suggest that the Rishis might
have been descending into a Greater Night: the Inconscient.

Vocabulary:
tamisra, n. darkness , dark night (also pl.) MBh.; a dark hell , hell (in general) BhP.

q'm?r WWWWW@W{I
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ubhé asmai pipayatah samici divd vrstim subhago nama pusyan
ubha ksayav ajayan yati prtsu ubhav ardhau bhavatah sadhi asmai 2.027.15

15 For him the Twain united pour their fullness, the rain from heaven: he thrives
most highly favoured. He goes to war mastering both the mansions: to him both
portions of the world are gracious.

15. Iy Hero 06a oOpaieHHbIX APYT K Apyry (Mupa) HaOyXxaroT
Ot gox s ¢ He6a. OH 30BETCS CHACTIMBBIM, IIPOIBETAOIIHM.
3aBoeBBIBast 00a MecTa I JKUJIbs, UIET OH Ha OMTBEIL.

K Hemy 61arockioHHbI 00€ CTOPOHBI!

Interpretation:
“Both the worlds, facing at each other, grow full for him and pour the heavenly

rain onto him; and he growing full of the supreme bliss.
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And conquering both the dwellings he moves among those who try to attack and
suppress him. But both the halves of the world are supporting and protecting him
directly and effectively. “

It is a stage when the two hemispheres higher and lower are fully supporting,
nourishing, protecting and maintaining his ongoing sacrifice and he experiences
the supreme bliss, subhaga, while growing with their support, pusyan.

Thus he conquers for himself both the dwelling places in the night and in the light
and moves among those who surround and attack him constantly, but without an
effect on him, for he is supported by both the firmaments directly.

Vocabulary:
ksaya, mfn. dwelling, residingRV. ; an abode , dwelling-place , seat , house;

pipayat, (pyai) , cl.1. A. payate ( 2. A. pr. p. piyana); 3 P. pipayat; Subj.; fo swell,
overflow , be exuberant , abound , increase , grow ; (trans.) to fatten , cause to swell or
be exuberant , surfeit RV.

prt, f. (only in loc. pl. prtsu, in one place) RV. ; battle , contest, strife.
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ya vo maya abhidrihe yajatrah pasa aditya ripave vicrttah
asviva tam’ ati yesam rathena arista urav a $arman siyama 2.027.16

16 Your guiles, ye Holy Ones, to quell oppressors, your snares spread out against
the foe, Adityas, May I car-borne pass like a skilful horseman: uninjured may we
dwell in spacious shelter.

16. XutpocTH, KOTOpBIE y Bac AJisi OOMAYNKA, O JOCTOWHBIC KEPTB,
Cunku, 0 AIUTBH, UISI MOIIIEHHUKA, KOTOPBIE (BbI) MOCTABHUIIH, —
S xoten Ob MUHOBATh WX, KAK KOHHUK Ha KOJIECHUIIE!

Jla Oynem Mbl HEBpeIMBI 1O/ (BaIIeH ) IIMPOKON 3aIUTOH !

Interpretation:

“O You who are worthy of Sacrifice, your powers by which you created all have
their snares spread out for the enemy, false and treacherous, O sons of Infinity.
May I pass over those dangerous places as if a rider on the horse! May we dwell
unhurt in the vast place of yours. “

Vocabulary:
abhidruh, mfn. seeking to injure, inimical/RV.
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maham maghdno varuna priyasya bhiridavna a vidam Stinam apéh
ma rayo rajan suyamad ava stham brhad vadema vidathe suvirah 2.027.17

17 May I not live, O Varuna, to witness my wealthy, liberal, dear friend's
destitution. King, may never lack well-ordered riches. Lond may we speak, with
heroes, in assembly.

17. He xoten Obl s1, 0 BapyHa, UCTIBITBIBATH HEJIOCTATOK

B Munowm, meapom gapurene, B Ipyre, MHOTO JatoiieM!

He xoTten ObI st TUIIUTECS, O LIAPh, JIETKO yIpaBiseMoro dorarcrsal
MBI XOTHM MPOBO3IIIACUTD KEPTBEHHYIO pasaady, (ATOObI UMETh)
MPEKPACHBIX MYyxKeH!

Interpretation:
“May I never come to know about a lack of support from my generous and

beloved friend, O Varuna, the one who gives in multitudes.

May I never depart from the shining wealth, O King, which is easy to keep. May
we speak (by the truth of our hymns) wide and deep in the sacrificial assembly of
the gods, which have perfect heroic powers.”

Vocabulary:
stina mfn. swelled, swollen (esp. "morbidly"), increased, grown); n. emptiness (orig. "

swollen state' , "hollowness" cf. Stinya), /ack, want, absence RV.

api, m. an ally, a friend , an acquaintance RV. VS.; (according to Say. on RV.ii, 29, 4,
from the Caus.) causing to obtain [wealth &c.] (mfn.) ifc. reaching to , entering.
suyama, mf(a)n. easy to be guided , tractable (as a horse &c.) RV. TBr. easy to be
restrained or controlled or kept in order , well regulatedRV. AV. VS.

Other hyms to Adityas:
RV 7.51,52; 66 4-13;
RV 8.18.; 19,34-35; 47; 67; 101,7-8;



